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[TpoOnembl, BOZHUKAIONIIME B MPOLIECCE HMCIOJIB30BAHUS OJIOTOB B OOYy4EHUH, CBS3aHBI C XapaKTEPUCTHKAMU
camoii cpensl MaTepHeT. Bo-mepBhix, 00T, Kak u 10001 BeO-caiiT, MOKET OBITh B3JIOMaH, CIIy4aifHO yJajeH WiH
HEJIOCTYIIEH 10 TeXHWYECKUM IpuinHaM. Bce comeprknmoe Giiora MOXKET OKa3aThesl OE3BO3BPATHO YTEPSHHBIM, a
BOCCTaHOBJIICHNE HMH(OpPMAIMH MOTPeOyeT OTPOMHBIX BPEMEHHBIX M JHEPreTHUecKHX 3arpaTr. Bo wnsbexanue
MOJOOHOW CHUTyallud NPEACTAaBISITCS IOJIE3HBIM TEPUOJUYECKH apXWBUPOBATh BCE COJEp)KUMOe Oyiora Ha
KECTKMH JMUCK KOMIbIOTEpa. Bo-BTOpBIX, OCTPO CTOMT BOIpOC WH(OPMALMOHHOW O0E30MacHOCTH CTYJEeHTa,
NockoJbKy VIHTEepHeT M300MiyeT HaBsA3YMBOHM pEKJIaMOl, CriaMOM, HELEH3YPHBIM KOHTEHTOM. B 3ToM ciydae
BBIXOZIOM MOXET OBITh perucrpanusi Ojiora Ha CIELHAIBHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX OJIOT-CIyK0ax, Tae OoOIeHne
pErJIaMeHTHPOBAaHO M H30aBICHO OT TOAOOHBIX HETAaTHBHBIX SIBICHHH. B-TpeTbHX, NpernonaBaTelb MOXKET
CTOJIKHYTBCS ¢ HU3KMM YPOBHEM KOMITBIOTEPHOH IPaMOTHOCTH OT/EIBHBIX CTYJCHTOB, YTO MOXET OCJIOKHHUTH HIIH
JlaXKe cJenaTh HEBO3MOXHBIM BBINOJMHEHHE WMH 3aJaHuil B Omore. B-ueTBepThIX, B YCIOBHSIX OTKpPBITOTO
HHGOPMAIIMOHHOTO  TPOCTpaHCTBa  VIHTepHETa CTYyNEHTY JIeTKO COONa3HHUTHCS  MPOAYKTOM  YYXKOIO
MHTEJUIEKTYIbHOTO TpyJda M BbIOAaTh ero 3a cBoW. Jlns OoppObI C CETEBBIM IIarMaToOM MPENoAaBaTeio
HEO0OX0ANMO TIPOBOJIUTD PETYIISPHBIC Pa3bsCHUTEIbHBIE OEcebl 1 KOHTPOJIb aBTOPCTBA CTYAEHYECKUX padoT.

Takum o00pa3oM, HWHTEerpamus OJOTOB B Y4YeOHBIA Ipolecc IMO3BOJIAET Oojee 3(P(EKTUBHO pemarb psi
JUIAKTUYECKUX 337a4, pEaIn30BaTh KOMIIETEHTHOCTHBIM MOAXOJM K OOYYeHHIO, MOBBICUTH MOTHBALHIO H
ABTOHOMHOCTb CTYJCHTOB. VICIONb30BaHME OTKPBITHIX YYEOHBIX OJIOTOB B MPOLECCE H3YYEHHS WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB NIPUBENET K CO3JaHHIO 0c000il oOydaromel O61orocgepsl, B KOTOPOH BCE Y4aCTHHKH 00pa30BaTEILHOIO
mpolecca CMOTYT OOIIAThCs, COBMECTHO CO34aBaTh yueOHyro 0a3y JaHHBIX, OOMEHMBATbCS HAESAMHU,
KOHTPOJINPOBATh YYEOHBIH MpoLECcC, 0JIy4aTh MOMOIb OT HOCHTENEH s3bIKa U T. 1. [4].
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THUII KOMMEPYECKOTI'O IPEAIPUSITUS KAK OCHOBHOM ITPU3HAK,
®OPMUPYIOIINI 3BHAUEHUE ®UPMOHNUMA

B IUHI'BOCTPAHOBEJJYECKOM CJIOBAPE

B mnacrosmeit crathbe HMCCIEAYIOTCS aKTyalbHBIE IPOOJIEMBI OHOMACTHKHM aHTJIMICKOTO SI3BIKA, KOTOPBIC
KacaroTCsI BBISIBIICHHUS M HCCIIEIOBAHHS XapaKTEPUCTUK HOBBIX Ipymmn uMeH cooctBeHHBIX (MC). OcHoBHas 11emb
CTaThbH COCTOMT B AQHAJIM3€ TAKOTO MpPHU3HAKa, (OPMHUPYIOIIETO 3HaYeHHE (GHPMOHMMA B JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOM
cloBape, Kak THI KomMmepueckoro mpeanpustusi. CdopmynupoBaHHas Iedb OOYCIOBIMBAET MOCTAHOBKY
CJIEAYIOLINX 3aau:

1. oxapakrepu3oBaTh TEPMUH «(HUPMOHUM;

2. TpoaHaNIM3UPOBATH THUI KOMMEPUYECKOTO MPEINpPHATHS KaK IMPH3HAK, KOTOPbIA (OopMHpyeT 3HadeHHe
(UpMOHMMA B JIMHTBOCTPAHOBEIIECKOM CIIOBApE;

3. II0Ka3aTh HAa MPAKTUYECKOM MaTepHale, KAKUMH S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH BBIPAKACTCSI 3TOT NPHU3HAK.

B kauecTBe A3BIKOBEUECKOTO TEPMHHA MOHATHE «(PUPMOHMMY OBIJIO BBEJCHO B KaHIWJATCKON JUCCEPTaLUU
yKpauHcKoro ydeHoro-¢uionora bemes O.0., B KOTOpoil aBTOp HCCIeoyeT COBPEMEHHYIO YKPaHHCKYIO
sproHuMui0. B Heil ucciemoBarenb JaeT TAakoe OIPEACNICHHE JTOMY IOHATHIO: BlIACHA Ha3Ba KOMepLiifHO-
BUpPOOHUYOTO 00 €HaHHs Jrozeit [1, ¢. 18].

Opnako, psx (akTopoB 0O0yCIOBHII HEOOXOIMMOCTh HMHOW (OPMYIMPOBKH OIPEAEIEHHUs HCCIEIyeMOro
noHaTHA. Ha ocHoBe aHanmmsa cnoBa «pupMa» TEPMHHY «(PHPMOHHM» OBUIO JAHO CIEAYIOIIEE OIpEIeiIeHHE:
pa3psi OHNMOB, COOCTBEHHOE MMSI KOMMEPYIECKOTO MPENPHUATHS, B TOM YHCIIE TIPOMBIIUICHHOTO MM TOProBOTO,
KOTOpOo€ 00JaJaeT mpaBaMy FOPUIMYECKOTO JuIa. JIaHHBIN pa3psii OHUMOB 3a4acTyl0 YIOTpPeOIseTcsa co CIOBOM-
runeponumMoM. Cpeid THIEPOHHMOB MOKHO YIOMSIHYTH camo ciioBo ¢upma (firm), a Takke pasHOBHIHOCTH
KOMMEPUECKUX MPEANPHUITHIA, TAKHE KaKk KoMmaHus (COmMpany), KoHiepH (CoNcern), akiuoxepHoe obiectso (joint
stock company), tpect (trust), xommuur (holding), xo3siicTBeHHOe oOwIecTBO (ECONOMIC UNION), apeHaHOe
npeanpustue (leasing enterprise), akunonepHoe npeanpustue (incorporated enterprise) u tak ganee.

Crenyer OTMETHTH, YTO B HEAOCTATOYHON CTENEHM INPOAHATM3MPOBAaHA pempe3eHTanus (UPMOHUMOB B
CIOBapsiX B II€JIOM M B JHMHIBOCTPAHOBEAYECKMX W3JAHMSAX B YAaCTHOCTH, XOTS KOJIMYECTBO Ha3BaHUH
KOMMEPYECKUX MPEINpUATHII B HUX COCTaBUTEISAMHU yBelIW4YHBaeTcs. Tak, HalmpuMep, B HOBOM H3JaHWUU CIIOBaps
«BenukoOpuranus: JINHrBOCTpaHOBEUECKUH CIIOBAPb)» FOBOPUTCS, YTO AHIIMICKUI CIOBHHK OOHOBJICH 32 CUET
BKJIIOYEHUSI HOBBIX CTaTel OTpaKarolMX CeroAHsAImHue peanuu. Cpeau 3TUX peanuil, B YaCTHOCTH, YIOMHMHAIOTCS
Ha3BaHMs Kommanuii [2, C. 5].
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OPUPMOHUMA B JIMHIT'BOCTPAHOBEJYECKOM CJIOBAPE

C meipi0 WCCICNOBAHUS HSTOTO ACHEKTa MPAKTHYSCKWA Marepuan Opaics W3 CIoBaps H3BECTHOTO
uccinenosarens-amepukanucta Tomaxuna [ JI. «CIIA. JlunrsoctpaHoBenueckuii cioBapb» [3]. Metonom
CIUIONIHOW BBIOOPKH ObLTO BhIIEneHO 305 ¢gupMoHMMOB, uTO coctaBisger 3,05% orT olmiero 4dmcina peanni,
KOTOPBIE TaHBI B TOM H3JIaHUH.

B ananmze TonkoBaHW 3HAaYeHUH (UPMOHMMOB 32 OCHOBY OBLI B3SIT 3KOHOMHYECKHI KpHTEpHHd. ITO
OOBSICHSICTCS TEM, 4YTO STOT THUI OHUMOB SBJISETCS COOCTBEHHBIM HMEHEM KOMMEPYECKOTO MPEANPUSITHUS.
OCHOBHBIM 3KOHOMHUYECKHUM IMPU3HAKOM, OTPaXKCHHBIM B TOJIKOBAHWH 3HAYCHHS (PHUPMOHUMA, SBIISIOTCS THII
kommepdeckoro npennpusatus (TKII). B xome aHanm3a ClIOBapHBIX cTaTed K HAMMECHOBAHUSM (DHPMOHUMOB U3
muHTrBOCTpanoBexdeckoro cioBaps ['./1. Tomaxuna 6si10 Beigenero 22 TKII. Pesynpratsr cBenens: B Tabmuiy 1.

Tabauna 1.
Ne n/nt TKIT KonunuectBo equnuig % TIpumepst
American Broadcasting Company
1. KOMIIaHUs 84 27,72% Amoco
Amtrak
American
2. pecropaH 68 22,44%  Antoine’s

Beef N Boards
The Adolphus

3. oTenb 67 22,11% The Aladdin Hotel
The Alexander
Bergdorf Goodman

4. Marasud 19 6,27%  Brentano’s
Disco-Mat
Abraham and Strauss
5. YHHBEPCAIbHBII Mara3uH 14 4,62%  Alexander’s

Bloomingdale’s
Baskin-Robbins

6. ¢bupma 12 3,96%  Cartier

Casio

American Telephone and Telegraph
7. KOpIIOpawust 7 2,31% COMSAT

The General Dynamics
Faneuil Hall Marketplace
8. PBIHOK 5 1,65%  Farmers Market
Lexington Market
Ala Moana Center
9. TOPTOBBIH LIEHTP 4 1,32%  Country Club Plaza
Galleria Center
Bank America
10. GaHk 3 0,99%  Citigroup
Chase Manhattan Corp.
American Express

9
1. areHTCTBo 2 0,66% Moody'’s Investors Service
Crazy Shirley’s
9
12 6ap 2 0.66% 614 Absinthe House
American Stock Exchange
0,
1. Gupxca 2 0,66% New York Stock Exchange
‘Marriott Inn’
9
14. TOCTHHHULIA 2 0,66% . Red Carpet Inn’
Arthur Bryant’s Barbecue
9
15. 3aKyCOYHAst 2 0,66% Rib Joini’
16, Ka3HHO 2 0660 e Caesars Palace
Circus-Circus
17. TOPTOBBIN KOMILIEKC 2 0,66% Har_b o_rplace .
Louisville Galleria
18. KJINHUKA 1 0,33%  Betty Ford Clinic
19. KOHILIEPH 1 0,33%  Union Carbide
20. cymepMapkeT 1 0,33%  Safeway
21. kade-3aKycodHast 1 0,33%  ‘The Gingerman’
22. pecTopaH-ULIepust 1 0,33%  Pizza Hut

Kak BugHo u3 Tabmuns! 1, nepeeie Tpu mosuruu o TKII caMbie MHOTOYHCICHHBIE OHU COCTaBISIOT 215
€UHUI], a B MNPOLEHTHOM OTHOILUEHUU MX KOJMYECTBO paBHseTcs 72,27%, TO €CThb MOYTH TpU 4eTBepTH. 84
€IMHUIBI OT 00IIero Yncina GUPMOHUMOB SBISAIOTCS KoMIaHUsAMHA (27,72% oT obmiero umcna). 3a HOIMHU CIETYIOT
HAaMCHOBaHMUA pecTopaHoB (68 emmuumbl; 22,44%) u ortenerr (67 emmuun; 22,11%). OcrtambHble THIBI
KOMMEPYECKHUX PEANPUITHNA MTPEICTABICHBI TOPA310 MEHBIIIUM KOJIHIECTBOM (GUPMOHHMOB.

B pane cnygaeB TKII nepenator noxoxue nmousaTus. I1o 3nagenuto copmagarot takue TKII «Toproserii ieHTp»
U «TOPTOBBIM KOMIUIEKCY», @ TaKXKe «CYNepMapKeT» M «yHHUBEPCAIbHBIA MarazuH». JTO MOXHO CKa3aThb U O
TEPMUHAX «OTENb» U «TOCTUHUIIAY.

Tarke B xone aHamm3a ObUTO BBIABICHO codeTaHue nByX TKII B pamkax omHoro HaspaHus (1 emuHmIa;
0,33%). 910 pupmonmm Golden Nugget Gambling Hall and Rooming House, To ecTs «MrOpHEIi IOM W TOCTHHHIIA
«"onmen-Harrer» / «3010TO# caMOpPOIOK»».
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JlBe eamHMLBI sBisitOTCA nonuceMantnuyeckumu (0,66%). B oty rpynmy BXomsT Takue (QUPMOHHMBI Kak
Macy’s u ‘Omni International’. Oxu uMeroT o 7Ba 3HaueHUs. Macy’s B mepBOM 3HaYCHUH — (UpMa, a BO BTOPOM —
yHHBepcallbHBI Marasud. ‘Omni International’ B 06oux 3Ha4YeHMSIX TIepeqaeT HAMMCHOBAHHS OTEIICH.

B xoze aHanm3a ObUTH cIE€TaHbl CIEIYIONINE BEIBOJIBL:

1. Ha ocHoBe aHanu3za cnoBa «pupMa» TepMHUHY «HUPMOHIM» OBIJIO JAHO CIIEIYyIOIIee OTpPeACICHUE: pa3psia
OHHMMOB, COOCTBEHHOE UMsI KOMMEPYECKOTO MPEANPHUATHS, B TOM YHCIE MPOMBIIUIEHHOTO MIH TOPrOBOT0, KOTOPOE
oOnagaer mpaBaMu IOPUIAMYECKOro JiMna. JlaHHBIA pa3ps] OHUMOB 3a4acTyIO YIOTPEONSIETCS CO CIIOBOM-
TUIIEPOHUMOM.

2. O06bem BeIOOpKH cocTaBmi 305 eauHuUT, uTo coctaBisieT 3,05% OT 4mcHa BCeX peannuid, CoIepKaIIuXCs B
cioBape. 84 eamHHMIBI OT oOmero 4ymcia (UPMOHMMOB SBISIFOTCS KoMmaHusMu (27,72% ot oOmero ducia
¢upMOHNMOB), 68 €IMHUII COCTABISIOT HAMMEHOBaHUS pecTopaHoB (22,44%) n 67 equanil — 310 otenu (22,11%).
Otu tpu Buga GupmonumoB mo TKII cample MHOTOUnCcneHHBIe. OHM COCTaBIAIOT 215 enuHUI, a B MPOIEHTHOM
OTHOUIEHUH UX KOJIMYECTBO paBHsieTcs 72,27%, TO €CTh OYTH TPU YETBEPTH.

3. B psane cinyuaeB TKII nepenaror moxoxwue moHATHs. Takke B XoJ/e aHamu3a ObUIO BBISBJICHO COYETaHHUE
meyx TKII B pamkax omuoro Ha3Banusa (1 emmmuma; 0,33%). J[Be €OWHUIBI SBISIOTCS IMOJMCEMAaHTHYCCKIMHU
(0,66%).
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NIETZSCHE: TRANSLATION AS PERSPECTIVISM

HUNOIIE: IEPEBO/J KAK NEPCIIEKTUBU3M

Cratbs paccMaTpuBaer koumermumio Humme Ubersetzung B 6omblieM KOHTEKCTe €ro TpeacTaBIeHns o6 uctuHe. Hummre
OCHOBBIBAET CBOIO TEOPHIO Ha METaOPUIECKOM SI3bIKE, M ICTETUUECKUIT TIEMEHT MEepCIeKTHBI3MAa HEOTACIUM OT €r0 KPUTHKH
nepeBoja.

Kimrouessle croBa: Humire, mepeBo, epCreKTHBH3M.

In Western Translation Theory: From Herodotus to Nietzsche, Douglas Robinson writes: “Nietzsche’s passing
remarks on translation from The Gay Science and Beyond Good and Evil are not particularly original, but hold
interest as late-nineteenth-century examples of romanticism that point ahead to the hermeneutical translation-
theories of twentieth-century thinkers like Benjamin and Buber, Heidegger and Gadamer, Steiner and Derrida” [6,
262].

To appreciate Nietzsche’s remarks on translation in those two works of his, one has to really think through
Nietzsche’s conception of translation within the context of his philosophy. The goal of this paper is to unfold
Nietzsche’s conception of Ubersetzung within the larger context of his notion of truth. It is argued that by
translating the human being back to his or her original nature, Germans are able to translate the life-invigorating
tempo of the style of the original text and thereby liberate themselves from Schopenhauerian pessimism, becoming
what they are, i.e., German, or good Europeans.

This research is based on the new conception that states the following. Nietzsche’s critique of philosophy or
knowledge in general on the basis of metaphorical language, bodily participation and truth as an aesthetic element
of perspectivism is inseparable from his critique of translation, because both philosophy and translation seek to
interpret reality. Moreover, the translation is a double form of interpretation, because it also interprets the original,
which is already an interpretation of reality.

Since Nietzsche scathingly critiques truth in philosophy and views it as a falsification of reality, translation
cannot bypass the same critique of his and must therefore be viewed as a falsification of the original text as well.
Yet Nietzsche, it will be shown, by introducing (in place of truth) art as the only truthful element of perspectival
interpretations of reality, thereby makes the unity of the German nation a possibility.

The consideration of this theme is significant as it allows to reveal Nietzsche”s conception of tradition.

A one-sided, divine, ‘truthful’ interpretation of existence is conducive to a falsification of human nature.
Truthful interpretation should be questioned. In the opening line of Jenseits von Gute und Bose [3] (1886),
Nietzsche compares truth with a woman: ,,Vorausgesetzt, dal die Wahrheit ein Weib ist —, wie?* [3]. What he
means by his supposition is that truth is fickle and changeable, weak and seductive, just like a woman. It does not
let it itself be won by men. Dogmatic philosophers who have been chasing truth as men do women, have failed to
grasp it. By truth Nietzsche, of course, means, first and foremost, the Christian truth. Nietzsche posits truth as
woman between reality and philosopher-men who are trying to understand reality.

Nietzsche’s search for truth and his perspectivism and criticisms of the pursuit of truth as an ascetic ideal (in
Zur Genealogie der Moral (1887)) must depend on the possibility of the existence of some truth. He develops his
conception of will to power and eternal return in Also sprach Zarathustra (1883 — 1886) and Jenseits von Gute und
Bdse which seem to reject metaphysics, because they lay the foundation for an alternative ideal to the ascetic ideal,



